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♦  „Expressing Certainty and Uncertainty in Baghdadi Arabic”, în George 
Grigore &Gabriel Bițună (eds.), Arabic Varieties: Far and Wide. Proceedings 
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Turkey (Şırnak, Mardin, Siirt)”, în M. Nesim Doru (ed.), Bilim Düşünce ve 
Sanatta Cizre (Uluslararası Bilim Düşünce ve Sanatta Cizre Sempozyumu 
Bildirileri). Istanbul: Mardin Artuklu Üniversitesi Yayınları, 2012: 545-555 
(împreună cu Gabriel Biţună). 
♦ „Marriage Iraqi Style”, în Gilgamesh, Dār al-Ma’mūn, Bagdad, nr. 4/2012: 
20-24. 
♦ „Preverbal Particles in the Arabic Spoken in Midyat Area”, în Ibrahim 
Özcoşar (ed.), International Midyat Symposium (7th-9th October 2011) Papers. 
Mardin: Mardin Sesi Gazetecilik ve Matbaacılık Ltd. Şti., 2012:  323-334. 
♦ „The Analysis of Some Errors Produced by Iraqi Arabs When Speaking 
Romanian. The Instrumental”, în Analele Universităţii din Bucureşti – Limbi 
şi Literaturi Străine nr.1, 2012: 31-39. 
♦ „Le système consonantique de l’arabe parlé à Khorramshahr (Iran)”, în 
George Grigore şi Laura Sitaru (ed.), Romano-Arabica VIII-XI. Bucureşti: 
Editura Universităţii din Bucureşti, 2011: 93-102. 
♦ „Les principales caractéristiques de l’arabe parlé a Siirt (Turquie)”, în Andrei 
A. Avram, Anca Focşeneanu şi George Grigore (ed.), A Festschrift for Nadia 
Anghelescu. Bucureşti: Editura Universităţii din Bucureşti, 2011: 255-277. 
♦ „Les categories grammaticales de la classe nominale de l’arabe parlé à Siirt 
(Turquie)”, în Research Topics: A Selection of Papers presented at the Annual 
Conference of the Faculty of Foreign Languages and Literatures, Bucharest, 
7-8 November 2008, editor: Luminiţa Munteanu. Bucureşti: Editura 
Universităţii din Bucureşti, 2011: 14-20. 
♦ „Liubov v ponimanii Ibn Arabi” [Dragostea in viziunea lui Ibn Arabi], trad. 
în limba rusă de Ruzana Psku, în Yearbook of Center of the Arab World Studies, 
Moscova: Peoples Frienship University of Russia, 2011: 34-47. 
♦ „Iisus Hristos: convergenţă şi divergenţă în dialogul creştino-islamic”, în 
Revista TABOR (Tradiţie şi Actualitate în Biserica Ortodoxă Română), nr. 3, 
anul V, iunie 2011, Cluj-Napoca: Mitropolia Clujului, Albei, Crisanei si 
Maramuresului. 2011: 69-75. 
♦ „Le système consonantique de l’arabe parlé à Siirt (Turquie)”, în Revue 
Roumaine de Linguistique (revistă cotată ISI), LV, nr.3, Bucureşti. 2010: 223-
235. 
♦ „Les verbes à racines quadriconsonantiques dans l’arabe parlé à Bagdad”, 
în Analele Universităţii Bucureşti – Limbi şi literaturi străine. Anul LIX. 
Bucureşti: Editura Universităţii din Bucureşti. 2010: 55-64. 



♦ „Mardin and its surroundings during the Artuqide period as depicted in Ibn 
Battuta’s Rihla”, în Artuklular, Cilt 1 (Ed.: Dr. Ibrahim Özcoşar). Mardin: 
Mardin Valiliği Kültür. 2009: 387-400 
♦ „Phonetic Changes in the Arabic Islamic Names of the Dobrujan Tatars” 
(împreună cu Omer, Sevghin), în Analele Universităţii Bucureşti – Limbi şi 
literaturi străine. Anul LVIII. Bucureşti: Editura Universităţii din Bucureşti. 
2009: 49-61. 
♦„The Islamic Institutional Terminology and the Translation of the Koran”, 
în Proceedings of the International Colloquium Translation in all its Aspects 
with Focus on International Dialogue, Association of Translation, Istanbul, 
October 2009. Istanbul: Universal Dil Hizmetleri ve Yayıncılık A.Ş. 2009: 
103-107. 
♦ „La réduplication à m dans l’arabe parlé à Mardin (Turquie)”, în Between the 
Atlantic and Indian Ocean: Studies on Contemporary Arabic Dialects. 
Proceedings of the 7th AIDA Conference, held in Vienna from 5- 9 September 
2006. Ed. by Stephan Procházka and Veronika Ritt-Benmimoun. Münster-
Wien: LIT-Verlag. 2008: 217-225. 
♦ „Conditional Structures in Mardini Arabic”, în Zeitschrift für Arabische 
Linguistik(Editori: Werner Arnold şi Otto Jastrow) nr. 49-20. Wiesbaden: 
Harrassowitz. 2008: 63-77. 
♦ „Ğalāl ad-Dīn Rūmī: matā yanfatiħu al-bābu ‘alā misrā‘ayhi”, în Rāfid 
nr.4, Sharjah (EAU). 2008: 15-21. 
♦ „L’énoncé non verbal dans l’arabe parlé à Mardin”, în Peripheral Arabic 
Dialect, Romano-Arabica 6-7, Center for Arab Studies. Bucureşti. 2007: 51-
62. 
♦ „The Secondary Religious Vocabulary and the Translation of the Quran”, 
în Annals of the Sergiu Al-George Institute nr. XII-XVI. 2007: 89-94. 
♦ „The Historical Context of Fatwa of Mardin given by Ibn Taymiyya”, 
în 1st International Symposium of Mardin History Papers. Imak Ofset Basım 
Yayın, Istanbul. 2006: 343-353. 
♦ „Rihla lui Ibn Battuta în China”, în Studii de Sinologie, Editura Universităţii 
din Bucureşti. 2006: 201-214. 
♦ „L’alternance codique chez les arabes de Mardin (Turquie)”, L’arabe 
dialectal, enquêtes, descriptions, interprétations (Actes d’AIDA 6), Tunis. 
2006: 159-170 
♦ „Conditional Structures in Baghdadi Arabic”, în Revue Roumaine de 
Linguistique nr. 3-4. 2005: 273-282. 
♦ „Ta’tīr al-luġa al-‘arabiyya fī al-luġa ar-rūmāniyya”, în al-Mawrid 2, Bagdad. 
2005: 4-13. 
♦ „Vinul şi mistica islamicǎ”, în Scrieri şi studii tradiţionale, Editura Pontifex, 
1/2005, pag.76-90 



♦ „Expressing Conditionality in the Spoken Arabic of Baghdad”, în Folia 
Orientalia XLI, Cracow. 2005: 39-48.  
♦ „Les contraires – al-’aDdād – dans le Coran et leur équivalence dans les 
traductions”, în Romano-Arabica nr. 4. Bucureşti: Center for Arab Studies. 
2004: 33-46. 
♦ „Analiza erorilor specifice studenţilor arabi în învăţarea limbii române. 
Sistemul cazual”, în Analelor Facultăţii de Litere, volumul „Lingvistica 
românească în context european (studia in honorem Marin Petrişor)”, tom XV, 
Universitatea Ovidius, Constanţa, 2004: 87-94. 
♦ „Al-ḥiwāru l-’islāmī l-masīḥī fī manḍūr Nūrsī (Dialogul islamo-creştin în 
viziunea lui Nursi)”, în Bringing faith, meaning and peace to life in a 
multiculural world, Istanbul. 2004: 337-345. 
♦ „Rumūzun ṣūfiyyatun wa ši‘riyyatun ‘inda Nūrsī: al-bulbulu wa al-warda 
(Simboluri poetice şi sufite la Nursi: privighetoarea şi trandafirul)”, în Nūrsī 
adīban, Söz Basım Yayın, Istanbul. 2004: 25-33. 
♦ „Căsătoria la irakieni”, în Paideia nr. 1/2004: 58-64. 
♦ „L’assimilation des emprunts par le système paradigmatique de l’arabe 
mardinien (Turquie)”, în AIDA 5th Conference Proceedings, Association 
Internationale de Dialectologie Arabe, Cadiz. 2003: 13-20. 
♦ „Jihadul în islamul clasic”, în Caietele Institului Romano-Catolic nr.2-3, 
Bucureşti. 2003: 312-318. 
♦ „Simbolismul vinului în poezia mistică islamică”, în Analele Universităţii 
Spiru Haret, Seria Filologie , nr. 5. Bucureşti. 2003: 83-95. 
♦ „Quelques traces du contact linguistique dans le parler arabe de Mardin 
(Turquie)”, Arabic Linguistics, în Romano-Arabica, III, Bucureşti: Center for 
Arab Studies. 2003: 119-134.0 
♦ „Le concept d’amour chez Ibn ‘Arabi”, în Romano-Arabica, II, Bucureşti: 
Center for Arab Studies. 2002: 119-134. 
♦ „Coranul – matricea spirituala a islamului”, în Sud-Est, Chişinău, iulie 2002, 
pp. 26-40. 
♦ „La traductibilité de la métaphore coranique”, în Caietele Institutului 
Catolic (Institutul Teologic Romano-Catolic ‘Sfânta Tereza’– Bucureşti) nr. 
1(2), Bucureşti. 2001: 88 – 107. 
♦ „Manger à l’orientale en Roumanie”, în Romano-Arabica, I, Bucureşti: 
Center for Arab Studies. 2001: 60-70. 
♦ „Innovation of an inchoative prefix in Mardini Arabic”, în volumul omagial 
dedicat acad. Konstantin Tsereteli, fondatorul studiilor dialectelor arabe 
central-asiatice Tbilisi/Georgia. 2001: 111-120. 



♦ „The Muslim Gypsies in Romania”, (în colaborare cu Ana Oprişan), în ISIM 
Newsletter” (International Institute for the Study of Islam in the Modern World 
nr.8 – Leiden. 2001: 32. 
♦ „Coranul, în albaneză, de la Ploieşti”, în Studii şi documente privitoare la 
istoria comunităţii albaneze din România; Prefaţă, selecţie şi adnotări: Gelcu 
Sefedin Maksutovici, Bucureşti. 2000: 148-155. 
♦ „Man as Microcosm în According to the Risale-i Nur of Bediuzzaman Said 
Nursi”, în Fifth International Symposium on Bediuzzaman Said Nursi. Istanbul. 
2000: 71-76. 
♦ „Baq – an inchoative marker in Mardini Arabic”, în Annals of University of 
Balamandnr.10. 2000: 20-30. 
♦ „Ku – un préfixe temporel dans l’arabe mardinien”, în Proceedings of the 4th 
International Conference of the International Arabic Dialectology Association, 
Marrakesh. 2000: 221-232. 
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♦ „Min al-hamara ila al-kamira (De la „hamara” – tavernă – la camera de 
fotografiat)” – studiu etimologic, în Al-Thawra nr.8554,9 sept.1994, Bagdad, 
p. 6. 
♦ „Iisus Cristos în Coran”, în Astra nr.6/1999, pp. 33-36. 
♦ „Silvestru Octavian Isopescul şi versiunea Coranului în limba 
română”, în Convorbiri literare, anul CXXX, noiembrie 1996, nr.11, p. 25. 
♦ „Coranul, în albaneză, de la Ploieşti”, în Albanezul nr.51, p. 1. 
♦ „Prima traducere integrală a Coranului în limba română”, în Feţele 
Culturii nr.890, 29 mai 1995, p. 2 
♦ „O încercare de a traduce cele nouăzeci şi nouă de nume ale lui Dumnezeu 
în limba română”, în Karadeniz nr.9/1999, p. 3. 
♦ „Poziţia islamică cu privire la traducerea Coranului”, în Karadeniz nr.1/ 
2000, p. 10. 
♦ „Traducerea Coranului în limba română”, în Karadeniz nr. 4/1999, p. 7. 
♦ „Allah sau Dumnezeu”, în Karadeniz nr.10/1999, p.2. 



♦ „De la tabla păstrată la masa păzită”, în Karadeniz nr.8/1999, p. 3. 
♦ „Sărbătorirea de către UNESCO a 100 de ani de la naşterea marelui muzician 
egiptean Muhammad Abdel-Wahhab”, în Orientul Mijlociu nr.6/noiembrie 
2001, p. 6. 
♦ „Ibn Arabi, Despre dragostea naturală”, în Contemporanul nr.18-19, 2-9 mai 
2002;  p. 18. 
♦ „Despre analiza critică a Coranului”, în Dilema 502/2002, Bucureşti, p. 9. 
♦ „Dragostea şi crearea lumii în viziunea misticului andaluz Ibn ‘Arabi”, 
în Helis nr.3(11), martie 2004, Slobozia, pp. 23-24. 
♦  „Al-Kindi și Filosofia primă”, în Revista de Traduceri 
Literare  (FITRALIT) nr. 5, 23 martie 2016. 
♦  „Iisus în Coran”, în Dilema Veche, 24 martie 2016. 
♦  „Despre Coran și traducerea sa”, în Q-magazine, 19 aprilie 2016. 
  

  

  
Traduceri din limba arabă însoţite de prezentări bio-bibliografice ale 
autorilor publicate în reviste literare 
Egipt 

 Mahfuz, Naghib,Ecoul,prezentare: Fevronia Novac; traducere: George 
Grigore, în „Calende” nr. 1(1991), pp.7-8. 

 Mansour, Joyce,Nu mâncaţi…; Bâjbâieli; Amazoana; Invită-mă; Am sădit; 
Sună telefonul…; Noaptea, eu sunt golanul;prezentare şi traducere: George 
Grigore, în „Convorbiri literare” nr.10 (22), octombrie 1997, p.32. 

 Schehadé, Georges, Eu vă vestesc o mare pasăre a durerii; Voi adormi 
bucuros, copilă; În afara unui munte indian împurpurat; Pe această floare de 
munte îngălbenită ca lacrimile noastre;prezentare şi traducere: George Grigore, 
în „Convorbiri literare” nr.10 (22), octombrie 1997, p.32. 

 Henein, Georges, La fix; Wally;prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Convorbiri literare” nr.10 (22), octombrie 1997, p.32. 
Emiratele Arabe Unite 

 Badr, Khalid,Lună de august, prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Steaua” nr. 3-4, 1999, p. 61. 

 Sakr al-Qasimi, Maisun, Marea cu scară, prezentare şi traducere: George 
Grigore, în „Steaua” nr. 3-4, 1999, p. 61. 
Irak 

 Abdul Latif Benderoglu,Furtuna, prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Ecart” (suplimentul literar al ziarului Economistul) nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 
8. 



 Afdhal FadhilCântec de iarnă,prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Ecart” nr.53, 1999, p. 6. 

 Abdul Razzaq Abdul WahidRevărsare de lux, prezentare şi traducere: 
George Grigore, în „Ecart” nr.16,15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Abdul Razzaq Abdul Wahid,Martiriu în prag de patruzeci,prezentare şi 
traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Abdul Saddat Al-Basri, Valize, prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Abdul Wahhab Al-Bayati,Jurnalul îndrăgostiţilor săraci, prezentare şi 
traducere: George Grigore, în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Abdullah Abbas, Tristeţe, prezentare şi traducere: George Grigore, în „Ecart” 
nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Adib Kamal Ad-Din, Dialogul sensului, prezentare şi traducere: George 
Grigore,în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Adnan Hashim Al-Maliki, Halucinaţii pe gheaţă, prezentare şi traducere: 
George Grigore, în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Ahmad Ash-Shaykh Ali, Partea frumoasă a meteorului, prezentare şi 
traducere: George Grigore,în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Ali Ja’far Al-Allaq,Doi îndrăgostiţi, prezentare şi traducere: George Grigore, 
în„Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Badr Shakir As-Sayyab, Cântecul ploii, prezentare si traducere: George 
Grigore & Mahmoud Al-Hasan, în „Literatorul” nr.14, 1995, p. 16 

 Badr Shakir As-Sayyab, Cristos după răstignire, prezentare şi traducere: 
George Grigore,în „Steaua” nr.2-3/1997, p. 9. 

 Buland Al-Haydari, El nouă ne-a spus ceva, prezentare şi traducere: George 
Grigore,în „Steaua” nr.2-3/1997, p. 9. 

 Burhan Barzangi, Fulgerări,prezentare şi traducere:George Grigore, în 
„Ecart” nr.16,15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Feuzi Ekrem Terzioglu, Luptă, prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Hamid Sa’id, Neobosita Marisa, prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Hasab Al-Seikh Ja’afar, Comoara, prezentare şi traducere: George 
Grigore, în „Est-Vest” nr.182, 25 ian-7 febr.1995, p. 5. 

 Hasab Al-Sheikh Ja’far, Comoara, prezentare şi traducere: George 
Grigore,în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Kamil Oued Al-Amiri, Pe trotuarul prăfuit mă sprijin pe o stea 
alergătoare,traducere:George Grigore,în „Est-Vest” nr.182, 25 ian-7 febr.1995, 
p. 5. 



 Khaz’al Al-Majidi,Poeme-imagine; Aş vrea să; Iarna; Eu sunt cel 
crescut, Prezentare şi traducere: George Grigore, în „Feţele Culturii” 
nr.878(1499), 15 mai 1995, p. 2. 

 Khaz’al Al-Majidi, Icoana poetului ce ştie, traducere: George Grigore,în 
„Est-Vest” nr.182, 25 ian-7 febr.1995, p. 5. 

 Lutfia Al-Duleimi,O porumbiţă la vreme de amiază, prezentare şi traducere: 
George Grigore, în „Literatorul” nr.48-49/1996, p. 16. 

 Muhammad Badri, Puşca; Ogarul, prezentare şi traducere: George Grigore, 
în „Ecart” nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Nazik Al-Mala’ikah, Eu,prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Luceafărul” nr.28(327), 23 iulie 1997, p. 21. 

 Rashidah Alugailly, Eminescu, Poetul-Om,prezentare şi traducere: George 
Grigore, în „Scânteia tineretului -Supliment Literar Artistic” nr.16 ,1989, p. 12. 

 Rashidah Alugailly, Metamorfoze, Pe fruntea soarelui, Indrăgostitul, O altă 
viaţă a fructului timpului ce vine; Trecând dincolo de zid,prezentare şi 
traducere: George Grigore, în „Luceafărul” 32(1989), p. 8. 

 Rashidah Alugailly, Nu vreau alt început; Păsările; Rugă; Frânturi, Solie; 
Poeţii,prezentare şi traducere: George Grigore, în „Scânteia tineretuluit – 
Supliment Literar Artistic” nr.7, 18 februarie 1989. 

 Rashidah Alugailly, Lotuşi în floare,prezentare şi traducere: George Grigore, 
în „Tineretul liber” 2 iunie 1990. 

 Rim Qays Kubbah, De ce?, prezentare şi traducere: George Grigore,în „Ecart” 
nr.16, 15 ianuarie 1999, p. 8. 

 Sami Mahdi,Poveste despre potop, prezentare şi traducere: George Grigore, 
în „Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Yousif Al-Saigh, Întâlnire…, traducere:George Grigore, în „Est-Vest” nr.182, 
25 ian.-7 februarie 1995, p. 5. 

 Yusuf Al-Sa’igh Întâlnire; Moleşeală; Udat; Seara de sâmbătă; Deodată; 
Fereastră; Tăcere,prezentare şi traducere: George Grigore, în „Vatra” 
nr.7/1997, pp. 65-66. 
Kuweit 

 Su’ad Al-Sabah,Veto contra Femeii,prezentare şi traducere: George Grigore, 
în „Tineretul liber” 3(1991), nr.354, p. 8. 
Liban 

 Mikha’il Nu’aime, Străfulgerări,prezentare şi traducere: George Grigore, în 
„Luceafărul” nr.36 (289), 2 octombrie 1996, p. 22. 
Libia 

 Ibrahim Al-Kuni, Pasărea sfântă sau copacul retem, prezentare şi traducere: 
George Grigore, în „Luceafărul” nr.28(327), 23 iulie 1997, pp. 20-21. 
Palestina 



 Samih Al-Qasim, Buzele tăiate; Bilete de călătorie; Spovedanie in miez de zi; 
Ceasul de perete, prezentare şi traducere: George Grigore, „Feţele Culturii” 
nr.878(1499), 15 mai 1995, p. 6. 

 Samih Al-Qasim, Spovedanie în miez de zi; Fiii războiului; Plictisitor, se 
învârte; Liliecii; Ceasul de perete; Bilete de călătorie; Povestea unui 
oraş, prezentare şi traducere: George Grigore, „Vatra” nr.7/1997, pp. 64-65. 

 Mahmud Darwish,Cântec ţigan; Aici suntem aproape de acolo; Dacă ar fi s-
o iau de la-nceput, prezentare şi traducere: George Grigore,„Steaua” (anul 
XLVII) 9-10/1996, p. 27. 

 Kheiry Mansur, Ferestrele, prezentare şi traducere: George Grigore, 
„Convorbiri literare” nr.8, august 1997, p. 32. 

 Mohamad Damrah, Agonia palmierului, prezentare şi traducere: George 
Grigore; „Ecart” nr. 62, 17-18 decembrie 1999, p. 6. 
Siria 

 Nizar Qabbani– Solie de sub apă; Foi spaniole; Podul; Sonata; Popasul 
păsărilor; Evantaiele spaniolelor; Perlele negre; Cercelul doritor; Cavalerul 
şi roza; Cartea iubirii (fragmente), prezentare si traducere: George 
Grigore,„Literatorul” nr.38/1995, 29 sept-6 oct.1995, p. 16. 

 Adonis (Ali Ahmad Said)– Bagdad Mecca Damasc Cairo,prezentare şi 
traducere: George Grigore, „Alif” nr.1, 1995, p. 8. 

 Adonis (Ali Ahmad Said)–Mărgăritarul (visul-oglindă); Cele şapte zile; O 
oglindă a secolului 20; Minaretul; Timpul cel mărunt; prezentare şi traducere: 
George Grigore, „Vatra” nr.8/1997, pp. 62-63. 

 Adonis (Ali Ahmad Said)– Bagdad Mecca Damasc Cairo,prezentare şi 
traducere: George Grigore, „Ecart” nr. 74, 10-11 martie 2000, p. 7. 

 Hanna Minnah– Ancora(fragment de roman), prezentare şi traducere: George 
Grigore, „Luceafărul” nr. 30, sept. 1997, p. 20. 
Yemen 

 Abdulaziz, Omar, Oglinzi, Lumânarea,prezentare şi traducere: George 
Grigore, „Agora” (supliment de cultură al cotidianului Argeşul) nr.2 (iulie 
2001), p.3. 
  
Interviuri 

 Am trăit în Bagdad şase zile sub bombe – de vorbă cu domnul George Grigore, 
un martor extraordinar al războiului din Golf,interviu realizat de Lucian 
Avramescu, în „Tineretul liber” nr.338 (12.02.1991), 339 (13.02.1991); 340 
(14.02.1991); 341 (15.02.1991), 342 (18.02.1991), 343 (19.02.1991) 

 Destinul meu numit depărtare, în dialog cu George Grigore de la Centrul de 
Studii Arabe – Universitatea din Bucureşti, interviu realizat de Dona Tudor, în 
„Ecart” nr.5, 16-17 oct. 1998, p. 8. 



 Festivalul de poezie – Mirbad 1998 – de vorbă cu lector dr. George Grigore 
de la Secţia de limbă şi literatură arabă – UniversitateaBucureşti, interviu 
realizat de Constantin Carbărău, în revista „Sud” nr.1 (13), ian.-febr.1999, p. 
12. 

 George Grigore:Medeniyetler çatışmasını Risale-i 
Nurlar engelleyebilir; interviu realizat de Hayri Gül, în „Zaman/Bükreş” 174, 
15-30 oct. 2002, pp. 12-13. 

 George Grigore:Medeniyetler savasını Risale-i Nur önler, interviu publicat în 
„Yeni Asya”, Istanbul, 12/11/2002, pp.1-3. 

 George Grigore:Medeniyetler çatışmasını Risale-i Nurlar engelleyebilir; 
interviu realizat de Hayri Gül, în „Turkuaz – Zaman”, Istanbul, 17 oct. 2002, 
p.12. 

 Din Bărăgan în…Sahara,interviu cu George Grigore realizat de Gheorghe 
Dobre, în Helis, nr.6/octombrie 2003, Slobozia; p.1 şi p.12. 

 George Grigore:…evoluţia mea profesională este legată de Bagdad, de 
Bagdadul meu spiritual, interviu realizat de Elisabeta Lăsconi, în „Adevărul 
literar şi artistic”, nr.699 din 13 ianuarie 2004, p. 3. 

 George Grigore şi primăvara la Bagdad,interviu realizat de Ioana Trică, în 
„Biserica de Lemn”, nr.6, ianuarie-martie 2004, pp. 3-4. 

 George Grigore:Hıristiyanlar, olarak Hz. İsa ve Meryem’i en güzel Kur’an-ı 
Kerim’den öğreniyoruz, interviu realizat de Mükremin Albayrak, în „Zaman”, 
1.11.2004, Istanbul. 

 George Grigore:Masnavi az āsār-e por shokuh-e khāvar Miyāne ast, interviu 
realizat de Mahvash Vaheddoost, în „Adabiyāt va falsafe”, vol. 8, nr. 10, august 
2005, Teheran,  pp. 16-21 

 Al-mustašriq George Grigore yataḥaddaṯu ‘ani tağribatihi fī tarğamati l-
Qur’āni l-karīm, interviu realizat de Omar Abdulaziz, în ArRafid, Shariqa, 
Emiratele Arabe Unite, martie 2007. 

 George Grigore: Hevpeyvînek Bi Dostekî Gelê Kurd re.Rêya fêmkirina olên 
rojhilat bê Êzîdîtiyê nabe, interviu realizat de Ali Hussein Kerim, pe site-ul 
„Instîtûta Kurdî Ji bo Lêkolîn û Zanist”, Germania, 23 ianuarie 2008. 

 George Grigore:Aš-Šāriqa madīna fī ‘izz al-izdihār, interviu realizat de 
Mohammad Ould Mohammad Salem, în „Al-Khaleej”, Emiratele Arabe Unite, 
10.06.2011. 

 George Grigore: Dini değerlere saygı gerek, interviu publicat în „Zaman-
Romanya”, 19 iulie 2011. 

 George Grigore:Bagdadul sau cetatea poeziei, interviu realizat de Dona Tudor, 
în Geopolitica nr. 47, (3/2012). 
 


